
АКТ 

PROTOKÓŁ 

инспектирования рыбоперерабатывающих предприятий (всех типов) 

kontroli przedsiębiorstw przetwórstwa rybnego (wszystkich typów) 

Наименование предприятия:  

Nazwa przedsiębiorstwa:  

государственный регистрационный номер:  

regon:  

Документ аттестации для свободной реализации в ЕС 

Dokument zezwalający na wolną działalność w UE 

адрес предприятия:  

 

adres przedsiębiorstwa:  

 

Мною (нами), государственным (и) ветеринарным (и) инспектором (рами) 

Ja (my) państwowy (i) weterynaryjny (i) inspektor (rzy) 

России  

 

Rosji  

 

и страны ЕС (указать)  

i kraju UE (wskazać)  

в присутствии переводчика  

w obecności tłumacza  

и представителя предприятия  

i przedstawicieli przedsiębiorstwa  

проведено инспектирование предприятия, в результате которого установлено: 

przeprowadziliśmy kontrolę przedsiębiorstwa, w wyniku której ustalono: 

1. Характеристика предприятия: построено и пущено в эксплуатацию 

1. Charakterystyka przedsiębiorstwa: wybudowane i uruchomione  

в  г.; проведена реконструкция в  г.; 

w  r.; modernizacja przeprowadzona w r. 

производственная мощность по: 

zdolność produkcyjna w przypadku: 
переработке рыбы (тонн/смену); 

przerobu ryby (tona/zmianę) 
переработке двухстворчатых моллюсков (тонн/смену); 

przerobu mięczaków dwuskorupkowych (tona/zmianę) 
переработке водных животных  (тонн/смену); 

przerobu zwierząt wodnych (tona/zmianę) 
выработке готовых рыбной продукции (тонн/смену); 
produkcji gotowych produktów rybnych (tona/zmianę) 

xолодильной обработки и хранению рыбы и рыбной продукции (тонн ед.хр.) 
obróbki chłodniczej i przechowywania ryb i produktów rybnych (ton jed.magaz.) 

 
2. Санитарное состояние предприятия  



2. Stan sanitarny przedsiębiorstwa  

3. Организация и проведение лабораторного контроля безопасности продукции 

 

3. Organizacja i przeprowadzanie kontroli bezpieczeństwa produkcji 

 

4. Инспекцией установлено: 

4. Ustalenia kontroli: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(если не хватит места – перечислить на отдельном листе и приложить к акту) 

( jeśli nie wystarczy miejsca – przenieść na odrębną rartkę i dołączyć do protokołu) 

 

Госветинспектор России Госветинспектор страны 

      

(подпись) (подпись) 

Państwowy Inspektor Wet. Rosji Państwowy Inspektor Wet. Kraju UE 

      

(podpis) (podpis) 

Переводчик 

(подпись)   

Tłumacz 

(podpis)   

Дата: «_________» ____________ 2004г. и время составления акта:  ___________ч. _________ мин. 

Data: «_________» _____________ 2004r. i czas sporządzenia protokołu: ___________ godz. _________ min. 

С актом ознакомлен и один экземпляр получил 

Zapoznał się z protokołem i otrzymał jeden egzemplarz 

руководитель предприятия или его представитель 

kierownik przedsiębiorstwa lub jego przedstawiciel 

(подпись)

(podpis)
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